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AVERTISSEMENTS ET CONSEILS DE 
SECURITE IMPORTANTS 

Nous vous invitons à lire 
attentivement et intégralement ce 
guide d'utilisation avant d'installer 
et d'utiliser votre appareil. 
Il est important que ce guide 
d'utilisation soit gardé avec l'appareil 
pour toute nouvelle consultation. Si cet 
appareil devait être transféré à une 
autre personne, assurez-vous que le 
guide d'utilisation suive l'appareil de 
façon à ce que le nouvel utilisateur 
puisse être informé du fonctionnement 
de celui- ci. 

Consignes de sécurité : 
• Veuillez lire attentivement le présent

mode d'emploi avant d'utiliser votre
centrale vapeur.

• Cet appareil est conçu exclusivement
pour un usage en intérieur dans un
environnement domestique.

• Ne mettez pas l'appareil dans l’eau
ni quelque autre liquide que ce soit.
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• Avant de brancher l'appareil,
assurez- vous que le courant de la
prise utilisée correspond à celui
recommandé pour l'appareil et que la
prise est correctement mise à la terre.

• Éteignez l'appareil avant de le
brancher ou de le débrancher.

• Faites-en sorte que le câble n’entre
jamais en contact avec une surface
brûlante.

• Débranchez l'appareil quand vous
avez fini de l'utiliser.

• Le fer à repasser ne doit pas être
utilisé s’il a subi une chute, s’il y a
des signes visibles de dommages ou
s’il fuit.

• N'essayez pas de démonter
l'appareil vous-même s'il est
endommagé ou en panne. Veuillez
prendre contact avec le service
après-vente, un électricien qualifié ou
une personne de qualification
similaire.

• Ne laissez jamais l’appareil sans
surveillance quand il est branché.

• Le fer à repasser doit être utilisé et
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reposé sur une surface plane et 
stable. 

• Placez toujours le fer sur son socle
et veillez à ce que le câble n'entre
jamais en contact avec des surfaces
brûlantes.

• Ne touchez pas les pièces
métalliques, l'eau bouillante ou la
vapeur en cours d'usage.

• Ne dirigez jamais la vapeur
directement vers vous.

• Ne tordez pas le câble d'alimentation.
• Ne laissez pas l’appareil sans

surveillance quand il est branché.
• Laissez l'appareil refroidir quelques

minutes avant de remplir le réservoir
si le fer est chaud. La fiche de prise
de courant doit être retirée du socle
de prise de courant avant de remplir
le réservoir d’eau.

• Lorsque le fer est remis sur son
socle, s’assurer que la surface qui
supporte le socle est plane et stable.

• Cet appareil peut être utilisé par des
enfants âgés d'au moins 8 ans et par
des personnes ayant des capacités
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physiques, sensorielles ou mentales 
réduites ou dénuées d'expérience ou 
de connaissance, s'ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité leur ont 
été données et si les risques 
encourus ont été appréhendés. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec 
l'appareil. Le nettoyage et l'entretien 
par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance. 

• Maintenir le fer et son cordon hors de
portée des enfants de moins de 8 ans
lorsqu'il est alimenté ou en train de
refroidir.

• Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être remplacé par
le fabricant, son service après- vente
ou des personnes de qualification
similaire afin d'éviter un danger.

• Ne touchez jamais la semelle chaude
tant que le fer n’a pas complètement
refroidi et n’est pas débranché.

• L’utilisation d’accessoires non
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recommandés par le fabricant peut 
causer des blessures ou 
endommager l’appareil. 

• Cet appareil est destiné à être utilisé
dans des applications domestiques
uniquement.
Il ne doit pas être utilisé dans des
applications analogues telles que :

– les coins cuisines réservés au
personnel des magasins, bureaux
et autres environnements
professionnels ;

– les fermes et l’utilisation par les
clients des hôtels, motels et autres
environnements à caractère
résidentiel ;

– les environnements de type
chambres d’hôtes ;

– la restauration et autres
applications similaires hormis la
vente au détail.

Pour l'installation, la manipulation, le 
nettoyage et l'élimination de l'appareil, 
reportez-vous aux chapitres suivants 
du guide de l'utilisateur. 
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Mise au rebut et responsabilité environnementale 
Afin d'être respectueux de l'environnement, nous vous encourageons à 
jeter correctement l'appareil. Vous pouvez contacter les autorités locales ou 
les centres de recyclage pour plus d'informations. 

Lisez attentivement le mode d’emploi avant la première utilisation. 
Ce produit est conforme aux exigences de la directive 2014/35/UE (qui 
remplace la directive 73/23/CEE modifiée par la directive 93/68/CEE) et 
2014/30/UE (remplaçant la directive 89/336/CEE). 

IMPORTANT 
Il est interdit de remplacer le câble d'alimentation par vous- 
même. En cas de dommage. 

Si l'appareil est tombé, veuillez demander à une personne 
qualifiée de le vérifier avant de l'utiliser à nouveau. Des 
dommages internes pourraient entrainer des accidents. Pour 
tout type de problèmes ou de réparations, veuillez contacter le 
service après-vente du distributeur local, le fabricant ou une 
personne qualifiée, afin d'éviter tout risque de danger. 
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DESCRIPTION DE L’APPAREIL 

PRÉSENTATION DE VOTRE CENTRALE VAPEUR 

1. Bouton du réservoir à eau
2. Réservoir à eau
3. Poignée du réservoir à eau
4. Orifice de remplissage
5. Bouton de verrouillage du fer
6. Semelle
7. Verrouillage du fer
8. Témoin de température
9. Bouton vapeur
10. Réglage de température
11. Poignée
12. Cordon
13. Isolation thermique
14. Panneau de commande
15. Base
16. Fente d'enroulement du cordon
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BOUTON DU THERMOSTAT 

Réglage maximum 
(170 ℃ - 230 ℃) 

Troisième réglage 
(140 ℃ - 210 ℃) 

Premier réglage 
(70 ℃ - 120 ℃) 

Deuxième réglage 
(100 ℃ - 160 ℃)

Réglage Température (℃) Tissu 
Première réglage 70 - 120 Acétate, élasthanne, polyamide, 

polypropylène 
Deuxième réglage 100 - 160 Cupro, polyester, soie 
Troisième réglage 140 - 210 Triacétate, viscose, laine 
Réglage maximum 170 - 230 Coton, lin 
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PANNEAU DE COMMANDE 

1. Bouton d’alimentation/arrêt
2. Témoin ECO
3. Témoin débit vapeur fort
4. Témoin nettoyage calcaire
5. Bouton mise en fonctionnement
6. Bouton réglage vapeur
7. Bouton nettoyage calcaire
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GENERALITES SUR LE PRODUIT 

 Interrupteur d'alimentation
Branchez l'appareil et appuyez sur le bouton d’alimentation/arrêt, le
voyant  s'allume. Le débit de vapeur ECO est considéré comme le débit
par défaut et son voyant clignote. Maintenez l'interrupteur d'alimentation
enfoncé pendant environ 2 secondes pour éteindre l’appareil.

 Bouton de contrôle du débit de vapeur
Appuyez sur le bouton de contrôle du débit de vapeur pour passer du
débit de vapeur élevé au débit de vapeur ECO. Un bip se fait entendre
au moment du changement de débit.

 Bouton du thermostat
Tournez le bouton du thermostat pour régler la température de repassage en
fonction du vêtement qui doit être repassé.

Lorsque le fer est en train de chauffer, l'indicateur de température
s'allume. Une fois que le fer a atteint la température sélectionnée, il
s'éteint. L'indicateur de température s'allume et s'éteint à mesure que le
fer maintient la température sélectionnée pendant le repassage.

 Verrouillage du fer et bouton de déverrouillage du fer
Lorsque le fer est verrouillé sur le support d'isolation thermique, appuyez
sur le bouton de déverrouillage du fer "  " pour le débloquer.
le fer peut être retiré du support d'isolation thermique. Lorsque le bouton
« verrouillage du fer "  " est déverrouillé, le fer peut être placé sur le
support d'isolation thermique. Si le verrouillage du fer "  " est
enclenché, vous devez d'abord appuyer sur le bouton de déverrouillage
du fer " " pour le déverrouiller et ensuite replacer le fer. Il vous faudra 
alors réenclencher le bouton de verrouillage pour le bloquer et pouvoir 
transporter la centrale. 
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 Gâchette de vapeur
Dès que l’appareil atteint la température
sélectionnée et que l’indicateur de température
s’éteint, appuyez légèrement sur la gâchette de
vapeur, la vapeur est alors pulvérisée depuis la
semelle. Lorsque la gâchette de vapeur est
relâchée, l’appareil ne peut être utilisé que pour le
repassage à sec sans vapeur.

 Bouton pour retirer le réservoir
d'eau
Appuyez sur le bouton situé en haut
du réservoir d’eau pour le libérer de
sa base.

 Ouverture de remplissage
Remplissez le réservoir d'eau par l'orifice de remplissage. Veillez à ce
que l'eau ne dépasse pas le repère MAX du réservoir.
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 Bouton de nettoyage (avec indicateur)
1. L’appareil doit être nettoyé lorsque l’indicateur de nettoyage reste allumé

en permanence. Avant d’effectuer le nettoyage, préparez un récipient
d’une capacité supérieure à 300 ml pour collecter l’eau usée, puis mettez
l’appareil sur le récipient et positionnez le récipient de manière stable.
Tournez le cadran de température sur le réglage "MAX".

2. Appuyez et maintenez le « bouton de nettoyage » enfoncé pendant
2 secondes. Lorsque l’avertisseur sonore retentit, l’opérateur doit
s’éloigner de l’appareil pour éviter d’être
brûlé par de la vapeur à haute température
pendant le processus de nettoyage.
L’appareil passe en mode nettoyage et
l’indicateur de nettoyage clignote. Après
environ
3 minutes, le nettoyage est terminé et
l’appareil est à nouveau en état de marche.

REMARQUE : 
• Pour de meilleures performances de nettoyage, assurez-vous que le bouton

du thermostat est tourné sur le réglage « MAX » avant d’activer la fonction
« Nettoyage ». Le nettoyage peut ne pas être satisfaisant ou ne pas être
effectué si le bouton du thermostat est tourné sur d’autres réglages de
température que « MAX ».

 Jet de vapeur
Le jet de vapeur peut être activé après avoir appuyé deux fois en continu sur
la gâchette de vapeur.

 Rainure d'enroulement du cordon
Lorsqu'il n'est pas utilisé, le cordon d'alimentation en vapeur peut être
enroulé le long de la rainure d'enroulement du cordon pour être rangé.
Celui-ci peut être attaché avec un serre-câble. Suivez les instructions de
la section "NETTOYAGE ET ENTRETIEN".

 Mise hors tension automatique
Si aucune vapeur ne sort pas de la semelle, l'appareil s'éteint automatiquement
après 10 minutes. À ce moment-là, l'indicateur d'alimentation et les autres
indicateurs s'éteignent. L'appareil se remet en état de marche lorsque
l'interrupteur est réenclenché.
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 Positionnement correct du fer sur le support d’isolation thermique
Lorsque le fer est mis sur le support d’isolation thermique, il doit être placé
dessus correctement.

Mauvais 
positionnement 

Positionneme
nt correct 

Mauvais 
positionnement 

Fig. 3 
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AVANT LA PREMIERE UTILISATION 

(1) Retirez les étiquettes ou les films de protection de la semelle.
(2) Remplissez le réservoir d’eau et faites chauffer le fer à la température

maximale, passez ensuite le fer sur un chiffon humide pendant plusieurs
minutes afin d’éliminer les résidus sur la semelle conformément à la
section « Repassage à la vapeur ».

REMARQUE : 
 Il est normal qu’une odeur soit générée par l’appareil lors de la

première utilisation. Ce phénomène disparait après quelques
utilisations.

 Des particules peuvent s’échapper de la semelle lorsque vous utilisez le
fer pour la première fois.

• Ce phénomène est normal, les particules sont inoffensives et cessent de
s’échapper du fer peu de temps après.

• Après avoir mis l'appareil en marche, la pompe à eau située dans la
base de l'appareil peut produire un son lors de la pulvérisation de
vapeur.

• Pendant le processus de chauffage de la semelle, il y aura un peu d'eau qui
sortira automatiquement de la semelle

UTILISATION 

L’appareil propose deux modes de repassage. Vous pouvez utiliser le 
repassage à sec ou le repassage à la vapeur. Pour plus de détails, consultez ce 
qui suit. 

 Repassage à sec
1) Mettez la base de l’appareil sur une surface stable et plane.
2) Positionnez correctement le fer sur le support d’isolation thermique de la

base de l’appareil (voir FR-14).
3) Branchez la fiche dans une prise électrique, puis tournez le bouton du

thermostat pour sélectionner le réglage de température souhaité, qui
dépend du tissu du vêtement. Consultez « CONSEILS DE REPASSAGE »
et « TABLEAU SUPPLÉMENTAIRE » ci-dessous lors de la sélection de la
température.

4) Lorsque la température de la semelle atteint la température sélectionnée,
l’indicateur de température s’éteint et vous pouvez commencer à repasser.

AVERTISSEMENT : Ne touchez jamais la semelle chaude avant qu’elle
ait refroidi ! 

 Repassage à la vapeur
1) Mettez la base de l’appareil sur une surface stable et plane.
2) Appuyez sur le "bouton de libération du réservoir d'eau" et
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saisissez la poignée du réservoir d'eau pour le retirer, puis 
remplissez-le d'eau par l'orifice de remplissage. Il est préférable 
d'utiliser de l'eau purifiée contenant moins de particules de calcaire. 
Ensuite, replacez le réservoir d'eau correctement. La capacité 
maximale du réservoir d'eau est de 1,8 l, le niveau d'eau ne doit 
pas dépasser le repère MAX. 

3) Mettez correctement le fer sur le support d’isolation thermique de la base
de l’appareil.

4) Branchez la fiche dans une prise électrique, puis tournez le bouton du
thermostat pour sélectionner le réglage de température souhaité, qui
dépend du tissu du vêtement. Consultez « CONSEILS DE REPASSAGE »
et « TABLEAU SUPPLÉMENTAIRE » ci-dessous lors de la sélection de la
température.

5) L’indicateur de température s’allume et le fer commence à chauffer.
6) Après quelques minutes, l’indicateur de température s’éteint, ce qui indique

que la température de la semelle a atteint la température sélectionnée.
Vous pouvez à présent commencer à repasser à la vapeur.

7) Appuyez légèrement sur la gâchette de vapeur, la vapeur est alors
pulvérisée en continu depuis la semelle. Vous pouvez alors repasser le
vêtement à la vapeur.
REMARQUE : De l’eau peut s’égoutter pendant la pulvérisation de vapeur
lorsque la température est inférieure à celle du deuxième réglage. Ce
phénomène est normal.

MISES EN GARDE :
~ Ne touchez pas la semelle chaude avant qu’elle ait refroidi !
~ Ne dirigez jamais la vapeur vers les personnes !

8) Si vous souhaitez activer la fonction "Coup de vapeur" pour
éliminer les plis tenaces, appuyez deux fois sur la gâchette pour
produire un coup de vapeur.

9) Après le repassage, maintenez et appuyez sur l'interrupteur
d'alimentation pendant environ 2 secondes. L’appareil et tous les témoins
s’éteignent. Retirez la fiche de la prise murale. La semelle est encore
chaude, ne la touchez jamais avec les mains. Placez-la sur le support
d'isolation thermique jusqu'à ce qu'elle refroidisse complètement.

CONSEILS DE REPASSAGE 
- Vérifiez toujours en premier lieu si une étiquette avec des instructions de

repassage est présente sur l’article. Respectez ces instructions de repassage
dans tous les cas.

- Le fer chauffe plus rapidement qu’il refroidit. Par conséquent, vous devriez
commencer par repasser les articles nécessitant la température la plus basse,
tels que ceux fabriqués en fibres synthétiques.

- Si le tissu est constitué de différents types de fibres, vous devez toujours
sélectionner la température de repassage la plus basse pour respecter la
composition de ces fibres.

- Les tissus en fibres synthétiques et en soie doivent être repassés sur leur côté
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intérieur pour éviter de les rendre brillants. 
- Le velours et les autres textures qui deviennent rapidement brillantes doivent

être repassées dans une seule direction en appliquant une légère pression.
Maintenez toujours le fer en mouvement à tout moment.

- Les tissus en pure laine (laine à 100 %) peuvent être repassés avec le fer à
vapeur. Utilisez un chiffon sec comme support puis sélectionnez le réglage
correspondant au tissu pour le repassage.

- Ne passez jamais le fer sur les fermetures éclairs et les rivets d’un vêtement.
Cela endommagerait la semelle. Repassez autour de ces objets.

REMARQUE : En repassant des tissus en laine, le tissu peut devenir brillant. Il 
est donc conseillé de retourner l’article et de repasser l’envers. 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Avant de procéder au nettoyage, débranchez d’abord la prise électrique et 
laissez l’appareil refroidir. 

(1) Essuyez les résidus et les autres dépôts sur la semelle avec un chiffon
humide ou un produit de nettoyage (liquide) non abrasif.
REMARQUE : N’utilisez pas de produits de nettoyage chimiques, en acier,
en bois ou abrasifs pour gratter la semelle.

(2) Nettoyez la partie supérieure du fer avec un chiffon doux et humide.
Essuyez les gouttes d’eau sur la base de l’appareil et le support d’isolation
thermique avec un chiffon sec.

(3) Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, videz
l'eau du réservoir et posez le fer sur le support d'isolation thermique, puis
appuyez sur le verrou du fer "  " pour le verrouiller.
REMARQUE : vous pouvez soulever l'ensemble de la station vapeur en
saisissant la poignée du fer après avoir correctement verrouillé le fer sur
le support d'isolation thermique.

(4) Pour ranger le tuyau d'alimentation en vapeur et le cordon d'alimentation,
procédez comme suit : premièrement, pliez le tuyau d'alimentation en
vapeur en deux et enroulez-le le long de la rainure d'enroulement. Ensuite
fixez-le à la rainure d'enroulement du cordon ; deuxièmement, attachez le
cordon d'alimentation avec un serre-câble.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES 

Données techniques : 

Marque SCHNEIDER 

Référence SCGS2365 

Alimentation électrique 220-240 V~ 50-60Hz

Puissance d'entrée nominale 2000-2400 W 

Capacité du réservoir : 1.8 L 

Debit de vapeur : 180g / min 
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MISE AU REBUT 
Ce logo apposé sur le produit signifie qu’il s’agit d’un appareil 
dont le traitement en tant que déchet rentre dans le cadre de la 
directive 2012/19/UE du 4 juillet 2012, relative aux déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE). Cela signifie 
que ce produit doit être pris en charge par un système de collecte 
sélectif 

conformément à la directive européenne citée ci-dessus afin de pouvoir 
soit être recyclé soit démantelé afin de réduire tout impact sur 
l’environnement 
Les substances dangereuses contenues dans les équipements électriques 
et électroniques peuvent avoir des effets potentiellement dangereux pour 
l’environnement et la santé humaine. 
Ainsi, lors de la fin de vie de cet appareil, celui-ci ne doit pas être débarrassé 
avec les déchets municipaux non triés. Des systèmes de reprise et de collecte 
sont mis à votre disposition par les collectivités locales (déchetteries) et les 
distributeurs. 
Cet appareil ne doit pas être jeté sur la voie publique. Vous avez l’obligation 
d’utiliser les systèmes de collecte sélective mise à votre disposition. 

GARANTIE 
La garantie ne couvre pas les pièces d’usure du produit, ni les problèmes ou 
les dommages résultant de : 
1) détériorations superficielles dues à l'usure normale du produit ;
2) défauts ou détériorations dus au contact du produit avec des liquides et dus

à la corrosion provoquée par la rouille ou de présence d'insectes;
3) tout incident, abus, utilisation impropre, modification, démontage ou

réparation non autorisés;
4) toute opération impropre d'entretien, utilisation non conforme aux

instructions concernant le produit ou le branchement à une tension
incorrecte ;

5) toute utilisation d'accessoires non fournis ou non approuvés par le
fabricant.

La garantie sera annulée en cas d'élimination de la plaque signalétique et/ou 
du numéro de série du produit. 



Service après-vente 
Pour une intervention technique en raison d’un dysfonctionnement, veuillez 
appeler le 04 88 78 59 99. 
Pour obtenir des informations sur les produits ou commander des pièces 
détachées, veuillez appeler le 01 61 44 02 70 et choisir l'option appropriée. 

Pièces détachées et accessoires 
Les pièces détachées et accessoires pour votre appareil 
sont disponibles sur notre site dédié www.expercare.fr 
Lorsque vous commandez des pièces, merci d’indiquer le 
modèle de votre appareil. 

Importé par : SCHNEIDER CONSUMER GROUP, 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE 

http://www.expercare.fr/
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IMPORTANT SAFETY WARNINGS 
AND TIPS 

We invite you to read this user guide 
carefully and completely before 
installing and using your device. 
It is important that this user guide be 
kept with the device for any further 
consultation. If this device should be 
transferred to another person, ensure 
that the user's guide follows the device 
so that the new user can be informed 
of its operation. 

Safety instructions : 
• Please read this manual carefully

before using your steam generator.
• This device is intended for indoor use

in a domestic environment only.
• Do not put the device in water or any

other liquid.
• Before plugging in the appliance,

make sure that the current of the
socket used corresponds to that
recommended for the appliance and
that the socket is properly earthed.
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• Switch off the device before plugging
or unplugging it.

• Make sure that the cable never
comes into contact with a hot
surface.

• Unplug the device when you are
finished using it.

• The iron should not be used if it has
been dropped, has visible signs of
damage or is leaking.

• Do not attempt to disassemble the
device yourself if it is damaged or
broken. Please contact the after-
sales service, a qualified electrician
or a similarly qualified person.

• Never leave the appliance
unattended when plugged in.

• The iron must be used and rested on
a flat and stable surface.

• Always place the iron on its base and
ensure that the cable never comes
into contact with hot surfaces.

• Do not touch metal parts, boiling
water or steam during use.

• Never point the steam directly at you.
• Do not twist the power cable.
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• Do not leave the appliance
unattended when plugged in.

• Allow the appliance to cool for a few
minutes before filling the tank if the
iron is hot. The power plug must be
removed from the power socket
before filling the water tank.

• When the iron is returned to its base,
make sure that the surface
supporting the base is flat and stable.

• This device can be used by children
aged at least 8 years and by people
with reduced physical, sensory or
mental capacities or without
experience or knowledge, if they are
properly supervised. s or if
instructions relating to the use of the
appliance in complete safety have
been given to them and if the risks
involved have been apprehended.
Children should not play with the
device. Cleaning and user
maintenance shall not be carried out
by children without supervision.

• Keep the iron and its cord out of the
reach of children under 8 when it is
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energized or cooling down. 
• If the power cable is damaged, it

must be replaced by the
manufacturer, its after-sales service
or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

• Never touch the hot soleplate until
the iron has cooled completely and is
unplugged.

• The use of attachments not
recommended by the manufacturer
may cause injury or damage the
device.

• his device is intended for use in
household applications only.
It should not be used in similar
applications such as:
– kitchen areas reserved for staff in

shops, offices and other
professional environments;

– farms and use by customers of
hotels, motels and other residential
type environments;

– bed and breakfast type
environments;

– catering and similar non-retail
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applications. 
For installation, handling, cleaning and 
disposal of the device, refer to the 
following chapters of the user guide. 

Disposal and environmental responsibility 
In order to be respectful of the environment, we encourage you to dispose 
of the device correctly. You can contact local authorities or recycling centers 
for more information. 

Read the instruction manual carefully before first use. 
This product complies with the requirements of Directive 2014/35/EU 
(which repealing Directive 73/23/EEC amended by Directive 93/68/EEC) 
and 2014/30/EU (repealing Directive 89/336/EEC) . 

IMPORTANT 

It is forbidden to replace the power cable yourself. In case of 
damage. 

If the device has been dropped, please have a qualified person 
check it before using it again. Internal damage could lead to 
accidents. For any type of problems or repairs, please contact 
the after-sales service of the local distributor, the manufacturer 
or a qualified person, in order to avoid any risk of danger. 
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DEVICE DESCRIPTION 

PRESENTATION OF YOUR STEAM STATION 

1. Water tank button
2. Water tank
3. Water tank handle
4. Filling hole
5. Iron lock button
6. Sole
7. Iron lock
8. Temperature indicator
9. Steam button
10. Temperature setting
11. Handle
12. Cord
13. Thermal insulation
14. Control Panel
15. Base
16. Cord wrap slot
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THERMOSTAT BUTTON 

Maximum 
setting(170℃ - 230℃) 

Third setting 
(140℃ - 210℃) 

First setting 
(70℃ - 120℃) 

Second setting 
(100℃ - 160℃)

Setting Temperature (℃) Fabric 

First adjustment 70 - 120 Acetate, elastane, polyamide, 
polypropylene 

Second setting 100 - 160 Cupro, polyester, silk 
Third adjustment 140 - 210 Triacetate, viscose, wool 
Maximum setting 170 - 230 Cotton, linen 
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CONTROL PANEL 

1. Power/Off Button
2. ECO indicator
3. High steam flow indicator
4. Limescale cleaning indicator
5. Operation button
6. Steam adjustment button
7. Limescale cleaning button
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GENERAL INFORMATION ON THE PRODUCT 

 power switch
Plug in the device and press the power/off button, the LED will light up.
The ECO steam flow is considered the default flow and its light flashes.
Hold down the power switch for about 2 seconds to turn off the device.

 Steam flow control button
Press the steam flow control button to switch between high steam flow
and ECO steam flow. A beep is heard when changing the rate.

 Thermostat knob
Turn the thermostat knob to adjust the ironing temperature according to the
garment to be ironed.

When the iron is heating up, the temperature indicator lights up. Once the
iron has reached the selected temperature, it switches off. The
temperature indicator turns on and off as the iron maintains the selected
temperature while ironing.

 Iron lock and iron release button
When the iron is locked on the heat insulation bracket, press the iron
release button"  " to unlock it.
the iron can be removed from the heat insulation bracket. When the "iron
lock" button  " is unlocked, the iron can be placed on the heat
insulation bracket. If the iron lock "  "is engaged, you must first press
the iron release button"  " to unlock it and then replace the iron.You
will then have to re-engage the locking button to block it and be able to
transport the unit.
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 Steam trigger
As soon as the appliance reaches the selected
temperature and the temperature indicator goes out,
lightly press the steam trigger, then steam is sprayed
from the soleplate. When the steam trigger is
released, the appliance can only be used for dry
ironing without steam.

 Button to remove the water tank
Press the button at the top of the
water tank to release it from its base.

 Filling opening
Fill the water tank through the filling hole. Make sure the water does not
exceed the MAX mark on the tank.
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 Cleaning button (with indicator)
1. The appliance should be cleaned when the cleaning indicator remains

permanently lit. Before performing cleaning, prepare a container with a
capacity of more than 300ml to collect the waste water, then put the
device on the container and position the container stably. Turn the
temperature dial to the "MAX" setting.

2. Press and hold the "cleaning button" for 2 seconds. When the
buzzer sounds, the operator should
keep away from the appliance to avoid
being burned by high temperature steam
during the cleaning process. The machine
enters cleaning mode and the cleaning
indicator flashes. After about
3 minutes, the cleaning is finished and the
device is ready for operation again.

REMARK : 
• For best cleaning performance, make sure the thermostat knob is turned to

the "MAX" setting before activating the function
" Cleaning ". Cleaning may not be satisfactory or may not be performed
if the thermostat knob is turned to other temperature settings than
"MAX".

 Burst of steam
The burst of steam can be activated after pressing the steam trigger twice
continuously.

 Cord wrap groove
When not in use, the steam supply cord can be rolled up along the cord
wrap groove for storage. This can be attached with a cable tie. Follow the
instructions in the "CLEANING AND MAINTENANCE" section.

 Auto power off
If no steam comes out of the soleplate, the device switches off automatically
after 10 minutes. At this time, the power indicator and other indicators turn off.
The device will return to working condition when the switch is reset.
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 Correct positioning of the iron on the thermal insulation support
When the iron is put on the heat insulation rack, it should be placed on it
correctly.

Bad positioning Positioning
not correct 

Bad positioning 

Fig. 3 
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BEFORE FIRST USE 

(1) Remove any labels or protective films from the sole.
(2) Fill the tank with water and heat the iron to maximum temperature, then

run the iron over a damp cloth for several minutes to remove any
residue on the soleplate as described in the “Steam ironing” section.

REMARK : 
 It is normal for an odor to be generated by the appliance when first

used. This phenomenon disappears after a few uses.
 Particles may escape from the soleplate when you use the iron for the

first time.
• This phenomenon is normal, the particles are harmless and stop escaping from

the iron soon after.
• After switching on the appliance, the water pump located in the base of

the appliance may produce a sound when spraying steam.
• During the soleplate heating process, there will be a little water automatically

come out of the soleplate

USE 

The appliance offers two ironing modes. You can use dry ironing or steam 
ironing. For details, see the following. 

 Dry ironing
1) Put the base of the device on a stable and level surface.
2) Correctly position the iron on the thermal insulation support of the base of

the appliance (see EN-13).
3) Plug the plug into an electrical outlet, then turn the thermostat knob to

select the desired temperature setting, which depends on the fabric of the
garment. Refer to "IRONING TIPS" and "SUPPLEMENTARY TABLE"
below when selecting the temperature.

4) When the soleplate temperature reaches the selected temperature, the
temperature indicator turns off and you can start ironing.

WARNING :Never touch the hot soleplate before it has cooled down!

 Steam ironing
1) Put the base of the device on a stable and level surface.
2) Press the "water tank release button" and grab the handle of the

water tank to pull it out, then fill it with water through the filling hole.
It is better to use purified water containing less lime particles. Then,
replace the water tank correctly. The maximum capacity of the
water tank is 1.8 l, the water level should not exceed the MAX
mark.
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3) Properly put the iron on the heat insulation support of the appliance
base.

4) Plug the plug into an electrical outlet, then turn the thermostat knob to
select the desired temperature setting, which depends on the fabric of the
garment. Refer to "IRONING TIPS" and "SUPPLEMENTARY TABLE"
below when selecting the temperature.

5) The temperature indicator lights up and the iron begins to heat up.
6) After a few minutes, the temperature indicator turns off, indicating that the

temperature of the soleplate has reached the selected temperature. You
can now start steam ironing.

7) Slightly press the steam trigger, steam is then sprayed continuously
from the soleplate. You can then steam iron the garment.
REMARK :Water may drip during steam spraying when the temperature is
lower than the second setting. This phenomenon is normal.

WARNINGS :
~ Do not touch the hot soleplate until it has cooled down!
~ Never direct steam at people!

8) If you want to activate the "Steam Burst" function to remove
stubborn creases, press the trigger twice to produce a steam
burst.

9) After ironing, hold and press the power switch for about 2 seconds. The
device and all indicators turn off. Remove the plug from the wall socket.
The soleplate is still hot, never touch it with your hands. Place it on the
heat insulation stand until it cools down completely.

IRONING TIPS 
- Always check first if there is a label with ironing instructions on the item.

Follow these ironing instructions in all cases.
- Iron heats up faster than it cools. Therefore, you should start by ironing items

that require the lowest temperature, such as those made of synthetic fibers.
- If the fabric is made of different types of fibres, you should always select

the lowest ironing temperature to respect the composition of these fibres.
- Synthetic fiber and silk fabrics should be ironed on their inner side to avoid

making them shiny.
- Velvet and other textures that become shiny quickly should be ironed in one

direction using light pressure. Always keep the iron moving at all times.
- Pure wool fabrics (100% wool) can be ironed with the steam iron. Use a dry

cloth as a support and then select the setting corresponding to the fabric for
ironing.

- Never iron zippers and rivets on clothing. This will damage the sole. Iron
around these objects.

REMARK : When ironing woolen fabrics, the fabric may become shiny. It 
is therefore advisable to return the item and iron the reverse. 
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CLEANING AND MAINTENANCE 

Before cleaning, first disconnect the power plug and let the appliance cool 
down. 

(1) Wipe residue and other deposits from the soleplate with a damp cloth
or non-abrasive (liquid) cleaner.
REMARK :Do not use chemical, steel, wood or abrasive cleaners to scratch
the soleplate.

(2) Clean the upper part of the iron with a soft, damp cloth. Wipe off water
drops on the base of the device and the thermal insulation bracket with a
dry cloth.

(3) When you do not use the appliance for a long time, empty the water from
the tank and put the iron on the heat insulation bracket, then press the
iron lock"  " to lock it.
REMARK :you can lift the entire steam station by grasping the handle of
the iron after properly locking the iron on the thermal insulation support.

(4) To store the steam supply hose and power cord, do the following: first,
fold the steam supply hose in half and roll it up along the winding groove.
Then attach it to the cord wrap groove; second, tie the power cord with a
cable tie.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS 

Technical data : 

Brand SCHNEIDER 

Reference SCGS2365 

Power supply 220-240V~ 50-60Hz

Rated input power 2000-2400W 

Tank capacity: 1.8L 

Steam flow: 180g/min 



DISPOSAL 

This logo affixed to the product means that it is a device whose 
treatment as waste falls within the scope of Directive 2012/19/EU of 
July 4, 2012, relating to waste electrical and electronic equipment. 
(WEEE). This means that this product must be collected by a selective 
collection system 

in accordance with the European directive cited above so that it can either be 
recycled or dismantled in order to reduce any impact on the environment 
Hazardous substances contained in electrical and electronic equipment can 
have potentially dangerous effects on the environment and human health. 
Thus, at the end of the life of this device, it must not be disposed of with unsorted 
municipal waste. Recovery and collection systems are made available to you by local 
authorities (waste centres) and distributors. 
This device must not be thrown on public roads. You have the obligation to use the 
selective collection systems made available to you. 

GUARANTEE 
The warranty does not cover wear parts of the product, or problems or damage 
resulting from: 
1) Surface damage due to normal wear of the product;
2) Defects or deterioration due to contact of the product with liquids and due to

corrosion caused by rust or the presence of insects;
3) Any incident, abuse, misuse, unauthorized modification, disassembly or

repair;
4) Any improper maintenance, use not in accordance with the product instructions

or connection to an incorrect voltage;
5) Any use of accessories not supplied or approved by the manufacturer.

The warranty will be void if the nameplate and/or serial number of the product is 
removed. 

Imported by: SCHNEIDER CONSUMER GROUP, 
12, rue Jules Ferry, 93110 Rosny-sous-Bois, FRANCE 
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